Metaphor as one of the most effective means of conveying expressiveness, evaluativity, aggressiveness, polemics and manipulations in a political language was studied. Metaphor was proved to act as a sufficiently veiled means of persuasion, acceptance or, conversely, the rejection of certain political positions.
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This article deals with the problem of translation of metaphorical expressions in modern English political discourse.
Strengthening of the expressiveness of the language is achieved by various means, first of all using the figures of speech or tropes, the so-called lexical means of creating imagery. Because of this, the understanding of the tropes is a complex process, which is accompanied by the revealing of connections between the three components -the vocabulary of the tropes, its contextual meaning and the meaning of other words of the text. One of the most common types of tropes is the metaphor -a hidden comparison, carried out by the use of a word denoting a certain class of objects, phenomena, etc. to describe or name an object that is included in another class, or the name of another class of objects, similar to that in a certain aspect. It should be noted that one of the features of political texts is the abundance of metaphorical expressions [3, p. 55] .
The research of this topic was carried out by leading scientists and linguists such as: N. D., Arutyunova, A. N. Baranov The relevance of the topic lies in the fact that the metaphor is defined as a part of the mental and linguistic spheres of human being, and this explains the great cognitive interest in this phenomenon, as well as the importance of the translator's knowledge of the translation of metaphorical constructions as a necessary condition for the adequate translation of the political texts.
The object of the research is metaphorical expressions in the field of politics and political discourse.
The subject of the study is the peculiarities of the translation of metaphorical expressions in modern English political discourse.
There are several classifications of translation ways of metaphor. The following translation strategies can be considered standardized:
1. A literal (full) translation is used for metaphorical units in that case if the rules of combining the lexical units and the traditions of expressing emotionally-evaluative information coincide in the source and target languages 2. Method of addition/omission is used in cases where the degree of implicit assimilation in the source and target languages varies. In such cases, there is a need for an explication of implicit information given in the source language (addition), or, conversely, an implication of the concept verbally expressed in the source language (omission) 3. Replacing the metaphorical unit of the source language with the equivalent of the target language is used in cases where there is no lexical or associative relation between the elements of the metaphor in the source and target languages, but they reflect the same concept 4. Traditional equivalent is most often used in relation to the metaphors of folk, biblical, and antiquity. Under these circumstances, the same way in the source language, and in the target language, are the same as expressions of metaphorical assimilation [4, p. 71 ].
As we can see, the metaphor is a rather complicated phenomenon not only for research, but also for translation. Nowadays, there are a number of problems that translators face; to solve them, it is necessary to have not only knowledge of the translation field, but also background knowledge, which will help to fully reproduce such a complex and multifaceted phenomenon as a metaphor in another language.
All types of transformations carried out in the translation process can be reduced to four elementary types, namely [5, p. ( [8] .
1) "A decision on cooperation has been adopted by Ministers of Foreign Affairs yesterday." -Вчора міністрами закордонних справ Великобританії та США було прийнято рішення щодо співробітництва
2. Replacement -the most widespread and multi-valued type of translation transformation. In addition, not only individual units but also entire structures (so-called complex lexico-grammatical substitutions) can be substitued, namely: a) Replacement of word forms, numbers. For example: (2) «This party, compelled for a time to stand practically alone in its struggles ...» -Наша партія, яка на протязі довгого часу вела боротьбу наодинці… [9] . b) Replacement of parts of speech. This type of replacement is quite widespread. Quite a typical replacement for translating from English into Ukrainian is the replacement of the noun with the verb [5, p. 189] . As an example, we can take the following sentence: (3) "It is our hope that the Human Rights Commission will be able to establish its presence in Guyana." -«Ми сподіваємося, що Комісія з прав людини зможе послати своїх представників в Гайану» [8] .
c) Lexical substitutions. They are: -Concretization. Specification is the replacement of the word or phrase of the source language with a broader meaning, by the word or phrase of the target language with a narrower meaning.
-Generalization. Generalization is called the phenomenon that is reverse to concretization -the replacement of the unit of the source language, which has narrower meaning, by the unit of the target language with a broader meaning. (and other) [5, p. 189 [10] .
The metaphors "axis of evil" and "gulag" cause persistent negative emotions in the minds of Americans and are associated with the communist regime, violence, but these emotions in this context are gaining new significance and are aimed at a new object -North Korea.
The verbal means that politicians use in their speeches are always aimed at the target audience. Thus, B. Obama's speech to the citizens of Berlin is rich in metaphors of the Cold War era, for example: (9) "The Cold War, the Soviet shadow, Communism marching across Europe, the fall of the Berlin Wall, a battle of ideas against communists, the shadows of yesterday" [7] which focus recipients' emotions not on the differences in world politics that have arisen between the United States and Germany in recent years, but at that period of history, when between these countries there was not only cooperation but also a common enemy.
The political metaphor carries an evaluative load and is closely related to the type of political thinking and the adoption of political decisions [1, p. 37] . Consequently, metaphors can be divided into those expressing: 1) Positive assessment. For example: (10) "This is the moment we must help answer the call for a new dawn in the Middle East" [7] -the metaphor "dawn" symbolizes the beginning of a new life, hoping for a bright future;
2) Negative evaluation. For example: (11) «This orgy of spending and enormous deficits you voted for almost all of his budgets» [10] In this example, the metaphor "orgy of spending" not only means uncontrolled costs, but also associated with rampage, and thus forms a negative attitude to certain phenomena of political life;
3) Neutral assessment. For example: (12) "The worst thing we could do in this economic climate is to raise people's taxes" [10] .
The results of the conducted research according to the goal and tasks allow formulating the following conclusions:
1. Political discourse is a powerful instrument of influence on the mass consciousness, a set of discursive practices that form the sphere of political communication.
2. Political metaphor carries an effect in order to form positive or negative opinion about a particular political unit (politics, party, program, and event) .
3. The metaphorical unit in political communication is a problem for an interpreter itself through its versatility and the presence of not only a certain concept that lies in its basis but also a pragmatic component.
4. In order to achieve an adequate translation of metaphorical expressions in English political discourse, translation transformations (permutations, replacements, addition, deletions, etc.) are most often used.
5. There are several classifications of the political metaphor's ways of translation. The following translation strategies can be considered standardized: literal (full) translation, omission/addition, replacement of the metaphorical unit of the source language with the equivalent of the target language and traditional equivalent. 
